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SOME 
OBSERVATIONS, &c. 


HE World hath been lately obliged 
with ſome Diſcourſes on a very cu- 
rious and intereſting Paſſage in the 
Book of Job. It is not my inten- 
tion to enter into a Controverſy with any 
one; I ſhall only confine myſelf to the laying 
together a few Obſervations, which might not 
ſo well come within the Compals of the Learn- 
ed Author's Defign, the attending to which 
however will be uſeful towards forming a 
Judgment of the Force of any Argumenta- 
tion upon the Subject. | 

Fob is ſaid to have liv'd in the Land of yw 
Tz. But to know Where that was, it will be 
neceſſary to conſider, that we meet with no leis 
than Three Perſons of that Name. One of 


x Ut condidit Damaſcum. Ex T factum Arabi- 
cum Np Gouta, nomen Damaſcene vallis. Bochart. 
Geog. ſacr. L. 2. c. $. — A tribus illis, tres fuere 
Terræ Utz. Prima circa Damaſcum, ſecunda in Ara- 
bia Deſerta, prope Chaldeam, —_—_ in Petrea, in _ 

2 us 


[ 4 ] 

them was a Deſcendant of Eſau mention d 
Gen. 36. 28, and from whom probably ſome 
part of the Land of Edom is call d the Land 
of Vz, and is the ſame perhaps that is in- 


bus Terræ Chanaan: quæ tres regiones, cùm & Locis 
plurimum diſtent, & habuerint Conditores diverſiſſi- 
mos, ab Hieronymo tamen, & ab aliis paſſim ſumuntur 
promiſcuè, unde oritur mira Confuſio. ibid. With 
regard to this Gouta, Abulfeda ſpeaking of Damaſcus 
adds * $a) N G 59>) (bez 
hy hind i DN O == 
A Ig 22 NN 769 9 
SO AW) e Su n, Ejus Gouts 
quæ dicitur, inter quatuor Paradiſos numeratur, qui 
præcellunt omnibus amœniſſimis orbis terrarum Lo- 
cis. Sunt Hi Gouta Damaſcena; Rivus montibus in- 
terlabens Bauwanitarum; fluvius Obolla; & Sogdum 
Samarc and; quibus tamen omnibus, Palmam aufert 
Gouta. Vid. Ind. Geog. ad Fin. Vit. Saladin. The Found- 
er of Damaſcus, according to ſome, was Eleazar A- 
| braham's Steward, mention'd Gen. 15. addunt tamen 
hic antea conſediſſe 5,8 ( Ebreis P\y) Hus, & Lo- 
cum primd muro cinctum vocaſſe Patris Nomine 4- 
ram, quod & Foſephus docet. — Circum urbem jacer 
Regio aëris ſalubritate, limpidiſſimis optimiſque a- 
quis, & pagorum Arciumque multitudine; nec non 
virore, fructuum florumque Copia ameœna, ut abſo- 
Jute zb Tempe — dici meruerit. Ejus Limites 
diei iter patent ab urbe; & à > A occi- 
dent ali porta percurrit Vallis, milliaribus 3 in Latum, 
12 in longum, variorum genetum arboribus conſita; 


in oh vallis violarum vulgo nuncupata. Gal. 
Not. in Alfrag an. p. 128. 


intended 


(s] 

tended by Jeremiah, who diſtinguiſhes it from 
that of the Arabs and Edomites. The other 
is a Grandſon of Shem by Aram, recorded 
Gen. 10. 23. and the laſt is a Son of Nahor 
Brother to Abraham, mention d Gen. 22, 21. 
If the Deſcendants of Nahor, as ſome think, 
ſettled in Arabia Deſerta and near the Bor- 
ders of the Euphrates *, it may not be improba- 
ble, that the Land of Vz the Country of 706 
muſt be ſought for in that Neighbourhood. 
Tis certain that we muſt look for it not far 
from the Chaldeans 3, Sabeans +, and Buzites 3. 
Of this laſt Tribe was Elibu one of the Per- 
ſons concerned in the Debate, and who 1s pro- 
nerly enough ſaid to have been of the Kind- 
red of Ram, or rather perhaps Aram, who 
from Gen. 22. 21. appears to have been Ne- 
phew to Buz, the founder of the Family. _ 

The Perſon that gave Name to the EYT25 
Chaſdim or Chaldeans, was Wy Chaſd or Cheſed 
another Son of Nahor, Theſe ſettled, no 
doubt of it, not far from the Buz:tes, and are 
probably the very Chaldeans mention d by Xe- 


1 Ferem. 25. 20. . . 24. : 
2 Alter (nempe p) filius Nahoris fratris Abraha- 
mi, cujus mentio fit Gen. 22. 21, & cujus ſedes fuiſſe 
creduntur in Arabia Deſerta ad Euphratem. Le Clerc. 
in Fob. I. I. | | 

3 Job. 1. 17. 4 Job. I. 15. 5 Job. 32. 2. 

6 lbid, | 


nophon ', 


e 
nophon *, as lying on the North of Babylon to- 


wards Armenia, and repreſented by him as 


living on Plunder. 


By the Sabeans in the next place muſt be 
underſtood, not the Poeple of that Name in- 
habiting part of Arabia Felix, mentioned in 
the Pſalms * and other Authors. For theſe 
lay at too great a Diſtance from the Chal- 
deans above, and being ſeated in a rich and 
plentiful Country of their own, were not like- 
ly to make Incurſions, and difturb the Peace 
of their Neighbours. Theſe therefore maft 
rather be ſought for, I ſuppoſe, amongſt the 
Deſcendants of Sheba 3 a Grandſon of Abra- 


I Kel r Ae N i281 impedes roy Tragdynr, mic ty din F 
dier, emodur of XA xgmadiorris AniGorra, De Cyr. In- 


ſtitut. p. 191. Ed. Hutch. And again 'Ein NN mis 7 KA- 


Jalor of anilouer Com, I 33" Us Wmicauvro patty Y Ay u- 
naue, ei ů ud mips. Ge. ibid. p. 203. Les Cal- 
deens demeuroient ſur lun & autre bord de I' Eu- 
phrate, aux environs de Baby lone, qui etoit la Capi- 
tale de leur pays. Ils etoient melez avec les Arabes 
Scenites, & pluſieurs vivoient comme eux de Brigan- 
dages. Calmet on Fob 1. 17x. 

2 Pſalm. 72. 10. Tis Js EdCag x) Zabcalus t pa M- 
yore on Nataraio xg4 Taba“ Thy NWI awe Agdiay vt ο vu, 
xeu bm NS auworigtiry es & Toy Taba yd, Whres weigs, map ole 
9 Tubpra, xai Aicargy, Y Kindpwpor, x; Bd Euſtath. 
in Dionyſ. Perieget. lin. 954. 

3 Il y a pluſieurs Peuples nommez Sabèens, comme 
il y a pluſieurs hommes du Nom de Saba. Ceux dont 


il eſt parle ici, Eroient, à ce que nous croyons, des 


Deſcendans de Seba, fils d' Abraham & de Cethura, qui 
OE) habitoit 


te) 


ham by Kgturab, Gen. 25. 3. and who perhaps, 
with the other Children He had not born 
by Sarah, all went eaſtward. v. 6. And what 
makes this the more probable is, that Bildad 
is calld a mt * Shuhzte, and mg Shuh, or 
Shuah, is another of Abraham's Children by 
Keturah*, who might Himſelf become the Head 
of a Tribe or Family. 20 | 

That Job's Country lay near a River ſeems 
plain from His being acquainted with Boats 
or Shipping, as where he compares the ſwift 
Decline of His Days dax M28 By not with 
Shzps of Deſire as the Margin 3 of our Engliſh 


habitoit dans FArabie Deſerte, à Torient du pays de 
Hus. Calmet on Fob 1. 15. 2 uit obe 
I Alter amicus fuit Bildad H] n Shachita, ex Re- 
gione N12 Shaach ſeu Sus, i. e. humili & depreſſa. 
Eſtque g. Sauch mollities Terra talis, quæ calcantis 
pedem in ſe recipit, uti eſt Arabia Deſerta, in qua 
A Prolemeo collocatur Ew» Saya ad Long. 73. Lat. 33. 
Ea enim Arabia pars eſt, quæ hodie-dicitur $.\gs 
Tibams (in Globo Theama, ) quia eſtuofior ; & 555 
Gaur quia depreſſior reliqui Arabia, Eſtque ad Sep- 
tentrionem contermina 77 No Higjaze, ubi inci- 
it Regio Meccana, & Taman ſeu Arabia Falix. Hyd. 
Nor. in Peritzol. p. 73. This Za border d upon Me- 
ſapatamia, and was not far from a Place by Ptolemy 
call'd Tau i. e. „e, I ſuppoſe, the principal place 
in the Diſtrict call'd Gaur above in Long. 73. 40. Lat. 
32. 40. Hudf. Geogr. min. vol. 3. pag. 9. 
2 Gen. 25. 2. | 
, 3 The Phraſe is hardly intelligible. If it be ſup- 
pos'd to mean Ships that are deſired or expected to ar- 
2 riye, 
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Verſion renders the Words, but Ships made 


of Green Reeds or the like. Ir may be no more 


rive, tis highly improper. Things deſired in that 
Senſe, always ſeem to move flow. Our Tranſlators 
therefore from the Nature of the Place render the 


words ſwift Ships. But in the Arab. Language 


A & 85) FRIN ſignifies Arundo. Arundinetum. 
Papyretum. From whence theſe ud Tee ma 
not improbably be the ſame with what Iſaiah calls 


' 13 50, Veſſels (or things made) of Bulruſhes ch. 18. 


2. That this was one of the Uſes for which the 
Papyrus ferv'd, we learn from Theophraſtus. O minveys 

js eiu XP, S Þ hore wide E ard. Hiſt. Plant. 
Ti 4. c. 11. And Pliny fays of the Egyptians, that 
ex ipſo quidem Papyro navigia texunt,. & è Libro 
vela, Tegeteſque, nec non & veſtem, etiam ſtragu- 


lam, & funes.Naſcitur & in Syria, circa quem, 


odoratus ille Calamus, Lacum. Neque aliis uſus eſt 
quam inde funibus Rex Antigonus in navalibus rebus, 
nondum Sparto communicato. Nuper & in Euphrate 
naſcens circa Babylonem papyrum, intellectum eſt eun- 
dem uſum habere Charta. Lib. 13. c. 11. And again 
etiam nunc in Britannico oceano, vitiles corio cir- 
cumſutæ fiunt, in Nilo ex Papyro, & Scirpo, & A- 
rundine. L. 7. c. 56. And Herodotus aſſures us that 
the Boats on the Euphrates were made of Willows 
cover'd over with Hides, and which appear by His 
Deſcription, to be much the ſame with what are 
us'd at this time on the Riyer Severn, and known by 
the Name of Coracles. His words are Ta mwuia wnin 
Ni M x7! mm mpoviuert is I Babuhava toms xuxhoTHid, 
ay u oxumva* tmay jag iy Tm Apprriotor Tarot xngmumeh ' Aoov- 
elo ou vouias trons vg u a ẽ Ty Me. eu g- 
mim dias 5rzaceidhs TFN, id ve, £74 νν N- 


relor ves, br g¹ν curd yy v, ANN dũ Gy Termy ů 


TUNES» I 23A pls m νν N 79 νον , dm, A 
Toy ¹ν,h pig u. & c. Pag. 79. Edit. Gronov. 


than 


95 
than Rafts of Green Reeds or Boughs, proper 
enough for croſſing or carrying things down 
a Stream, call'd by the Greeks Zx EAA I. But 
the Notion of Swiftneſs here joyned along 
with theſe Ships, naturally leads our Thoughts 
to conſider the Rapiaity of the River on which 
they floated; and what more likely then to 
be it than the Tigris, ſo called, according to 
ſome Authors, from this very Circumſtance? 
From all theſe ſeveral Conſidetations then laid 
together, we may conclude, 1 think, that the 
Land of Ux we are now ſearching for, lay 
near the Tigric, and to the North of Babylon, 
and in reſpect of Fudea to the Eaſt, and from 
whence Fob is deſcribed as lber n the 
Sons of the Eaſt. x 

The Thing: then to be next + enquired alin 


%) iy 


I Ione d.celeritate qua defluix 7 ris nomen ef 
inditum, quia Perfica Lingua, Trim agitram appel- 
lant. Nun. Cars. L. 4. And Dionyſ. Perieger. vor 
6 ng of cle Iignii ſays. 

ne = 9 

E n an au lac, doch gen N ibo, v. 991. 8 
And 177765 pn v. 976. ſays, bees NN noi NH ſee 
v. 982.) à Ther, h e % txeivs iy ain rate dvi ner, 8 
Naur er At. 06 cad nah Tie ui, 5% Tagus as bi- 
nes, Ng ft 38 Tiggy again 79 iu. And to the fame 
purpoſe Pliny. Oritur, ſays He, in Regione Armeniæ 
majorts; fonte tonſpicuo in Planitie. Loco nomen 
Elogoſine eſt. Ipſius qua tardior fluit Diglito, Unde 
concitatur, à Celeritate Tigris incipir vocari; ita ap- 
| Pn, Med Sagittam. Lib. 6. 4 27. ; 

18 
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is the Country from whence His Friends came. 
Bildad and Elihu we have already ſeen were 
Neighbours, and tis highly probable the reſt 
were ſo too, The Nature of the-Viſit ſeems 
to imply that it was made at the very begin- 
ning of 70 s Troubles, which could hardly 
have been, had they lived at any great Di- 
ſtance, and eſpecially conſidering the want of 
Communication and Intelligence in thoſe re- 
mote Apes of Antiquity. The Author of the 
Fragment at the End of the Septuagint Verſion 
of the Book of Fob ſays that they were Eꝙpα yas 
EaPOav Tay yav Hoas Oaiuuaruy Bac, Bardad yos 
"Auvey rd XoCap 6 La TY, EwOap 6 Mi- 
racy Banaws., What Authority this Author is 
of, is not eaſy to ſay, or why He has digni- 


fied them with the Title of Xzzgs. The Hi- 


ſtory itſelf calls Eliphaʒ no more than 9111 a 
Temanite 1.e, one, ſays Dr Hyde, of the Coun- 
try that lies to the South of Judea and near 
the Country of Edom, the Capital of which is 
Boſra, or according to Ptolemy Bias, in Longi- 
tude 69*®. 45. and in Latitude 312. 30', and Ba- 
bylon lay according to Him in Long. 799. O. 
and Latitude 35% Though theſe Longztudes 
and Latitudes cannot be depended on as ac- 


curate, yet any one the leaſt acquainted with 


i Notes on Peritzol pag. 73. 
2 Hudſ. Geog, min. vol. 3. p. 5. 
| Geogra- 


i 
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Geography will eaſily ſee how improbable it 
is, that El:phaz, at the Diſtance of a 1000 
miles, ſhould immediately hear of Fob's Miſ- 
fortunes, and ſet out upon ſo long a Journey 
to ſee Him, The Teman here mentioned then 
as the Country of Eliphaʒ muſt be ſome other 
of that Name, bordering on the Shuhites and 
Chaldeans as before. Zophar is call'd 1nty) a 
Naamathite, i.e. ſays Dr Hyde ', from the force 
of the word 712y) Naama which ſignifies fe- 
lix, commoda, amena, an Inhabitant of Arabia 
Felix, or Yaman from G Yumn, Viror, Felicitas. 
By the Author of the Fragment above quoted 
he is called Mwaiwwy Banans, as we have ſeen. The 
Myra are by Ptolemy * called pizza ?-, and 
placed by Him in the Inland Part of Arabia 
Felix, in Long. 75*. Lat. 19. ſomething to 
the Northward of Saba, By Stephanus they 
are made to border on the Red Sea, They 
may perhaps be both of them in the right, 
but it will be difficult to bring Zophar from 
any of theſe parts to Meſopotamia or far- 


1 Notes on Peritz. ut ſup. 

2 Fudf. Geogr.”min. vol. 3. p. 15. 

3 Muraio. 1% &y 7h me Tas Epugpas du,. And 
ſo Strabo, Kamins & n le Tema;e ihn Thy xi Md. 
ony far. Mewator f iy Tw g Thy BevIpay uipes, MEALS le 
Ty » ezicy Kdpre (ö Kepera,) 0 N Ter Sala, Lib. 
16. pag. 528. Ed. Caſaub, Kdpra is placed by Ptolemy in 
Long. 73. 10. Lat. 23. 15. Hudſ. Geogr. min. vol. 3. 


P. 23. 
B 2 ther 


121 

ther upon this Occaſion. Naama therefore, 
the Place of His Habitation, muſt either be 
ſought for nearer the Seat of Job's Country, 
or we muſt ſay that the whole of this meeting 
is a Poetical Invention, and that therefore the 
Author was at liberty to bring the Interlocu- 
tors from what Places He thought proper, 
without ſtrictly confining Himſelf to Geogra- 
phical Niceties. 

Having thus far conſidered Fob's Country, 
and thoſe of His Friends, let us now examine 
what Age He lived in. But here every thing 
will be as uncertain as before. Abulfaragius 
quotes one Arud a Canaantte, as placing theſe 
Misfortunes of Fob in the 2 5*. year of Nahor's 
Life. But who this Arud Himſelf is, what 
time He lived in, and what Credit He deſerves, 
are all of them Queſtions not eaſy to be re- 
ſolved . That the thing is not fact, ſeems 


I CV „e rd N (YE) 932 Ts 
ad) ol Q Q AE nan) wal o 
Hiſt. Dynaſt. pag. 19. | 

2 In a Note prefixed to A Bp. Uſher's MS. of the Sy- 
riac Verſion of the Book of Fob, He is quoted together 
with Aſaph the Prieſt contemporary with Ezra, and 
Jacob Rohenſis. &c. „o W Verba Arudi (ſays the 
Author of that Note) {ic ſe habent; Fuit Vir quidam 
Dives de Genere familiæ Foktan, nomine Job, qui ſepties 
cum Satana pugnans vicit. Dicit autem Aſaph anno 25 
Nahor, agonem hunc accidifle, annis ante Moſem * ante 
adyentum Domini * vid. var. Led. Syriac, in Polyglott. 

| Ang. 


L 23-] 

plain from hence, that the Founders. of the 
Tribes here mentioned, were not ſo old as Na- 
hor. 48 : | 1 

The Author of the Greek Fragment already 
referred to, brings Him down lower, and makes 
Him the ſame with Fobab Gen. 36". and the 
5, from Abraham, and adds that He was 24 
years old when He died". 6 


Ang. p. 29. Whether this be Authority enough for 
placing Arud before Jacob Rohenſis I know not. This 
Jacob was a Chriſtian Writer cited by Abulfarag. p. 34. 
and by Him ſaid to be skilled in the Hebreu, Greek, 
and Syriac Languages, and called n Jas) 
Precellentifimus Sudioſorum. Father Aſemannus ſays, 
Facobus cognomento Commentator, ſeu Interpres Libro- 
rum, labente Sæculo ſeptimo florere cœpit. Adole- 
{cens, abdicatis Sæculi Honoribus ac Divitiis, mona- 
ſticam vitam profeſſus eſt. Inde ad Epiſcopatum Ec- 
cleſiæ Edeſſena aſſumptus fuir, Anno Grecorum 962, 
Chriſt: 651. Bibliothec. Orient. Tom. 1. c. 40. 

I The Author of the Fragment above quoted gives 
His Genealogy thus. Kai se Bamacis of Bande ti 
Edop, bs nal abs iti yolens., TigarOy Band 6 Ts Big, xa 
roua Th TAME T8 jp. Mia NN BaNdA ToCaC 6 tt 
"Id, Me Tim, An., d vmapyey iapeer fn © Ocuuart- 
TI G goers. Mims NN Tiny, Add tos Bard, & Eu Hue Ma- 
Nay iv T6 md) Mods, I broua Th a, Tan, Le Ta- 
rikh Montekbeb fait ainſi ſa Genealogie Aiub fils d A- 
noſch, fils de Razakh, fils d'Ais, fils d'Iſhac. Il pa- 
roit par cette Genealogie, que Job etoit de la Race 
d' Eſau, que les Arabes appellent Ais. D' Herbel. Bi- 
blioth. Orient. In Eutychius, inſtead of Anoſch here, we 
read Amos, and inſtead of Razakh here, Zarakh, who 
is there made the Son of Raguel. Speaking of Foſeph 
He fays, in his time liyed ob &\,); 53) Logos os) 

2) 


a 
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But the Authority of this Fragment is very 

queſtionable, and the Number of years aſſigned 
by it to Fob, agree not at all with the Life of 
Man in that Age. We find Ger. 47. 28. that 
Facob died at 147, and yet He was but the 
34 from Abraham. His Son Foſeph died at 110, 
and His Father Iſaac at 180, What therefore 
this Author affirms of Fob and Fobab's being 
one and the ſame perſon, may perhaps be 
owing to nothing more than ſome obſcure 
Tradition, founded only at firſt on a ſimila- 
rity of Names, and ſo ſcarce deſerving any 
Notice at all. 


res oa) tz) ο e wal angel wal 
Annal. Alexand. pag. 89. In the MS. of A-Bp. Uſher 

uoted above Pag. 12. and another of Pocock's tis 

aid, Dicunt tamen fuiſſe eum ex filiis Eſau, Fohab, fi- 
liam Zarach, cui Mater Baſora ab Abrahamo quintum; fic 
Job filius Zarach, filii Eſau, filii Iſaak, filii Araham. 
This Genealogy is given ſomething different by Chry- 
ſoſtom. Tiyovs Toivuy IE * ApaSias & wager, myzrs Sno ACρhu, 
Aſs Hrañ Ts AgC:lnpuire jertrroytuerest Tho IB © Thererdpays 
Te Iendu, © NN Ty Hoop, xgxrrgy my Pays, of euros & Zapd, 
iE £0146, Proem. Caten. Pat. in Fob. Acinron d Ths Ng6- 
yes Ts Ide, ſays Polychronius, x, 6 olg Baits, bs by zu Tv Ietan- 
m ii aviencyd! q abu © Zy,“ ws I ir Tois Ha- 
perermouivors bow dv TH J Lau on bagkr, & Beru, & Tipt- 
u Y Ard, de & Myer mor Ex. ibid. 

1 And fo, according to Polychronius, ſome in His 
time ſeem to have thought. Els Nr dn vd lac, 
Alapipor vrt N d of Y SN,, of Þ mes vim my A 
 QhnozVTHF, in & by 7% e. This Bic avidhouizs, milurmov Eves 
arytone au &70 ACRα:; of N viwor SD per ran 

7 


4 
. 
f 
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It might be expected that in an Affair of 
this Kind, the 7eniſ Commentators would 
lend us conſiderable Aſſi ſtance. But the con- 
trary is beſt known to thoſe that are moſt 
acquainted with them. We are told by Mai- 
monides however, that ſome placed Him in 
the Times of the Patriarchs, others in that 
of Moſes, others of David, and laſtly, that 
others brought Him down as low as the Cap- 
tivity, All which variety of Opinions, adds 
He, confirms the Suſpicions of others, that 
there never was any ſuch perſon as Jö at all, 


* Thy i, TH The. pute, of wi IlpteH br TH Ecpaings 


Tv N Nu, reg Ave 7H, A ld agiolurrcns 1) mAh 
ens def d d, me pa p o%¹e, Sao vg wworuuns' Tas iy 
rirtee, grgguivns 6s . x7 y Hoop garianoier, id, H¹EEỹöůuu 
Iecde, To revανe tc igonoggdgrony* of Nenne, ©7Wpor 7% xe. 
de ody Ts aud, BiCNis Wpzaourro 70 uh. Proem. 
Caten. Patrum in 7ob. | | | LP 
1 Ndſti quoſdam eſſe qui dicunt, Jobum nunquam 
fuiſſe, neque creatum 4 ſed H iſtoriam illius nihil 
aliud eſſe quam Parabolam. Qui aſſerunt illum fuiſſe, 
& creatum eſſe, omniaque quæ comme morantur, vere 
contigiſſe, nullum ei certum vel Tempus vel Locum 
aſſignare queunt; ſed quidam aiunt, illum vixiſſe 


Temporibus Patriarcharum, alii Moſis, alii Davidis 
Tempore, alii denique ipſum ex Sapientibus Baby- 
lonis fuiſſe autumant: quæ incertitudo Sententiam il- 


lorum confirmar, qui dicunt, illum nec fuiſſe, nec 
creatum eſſe. More Nevoch. Part. 3. c. 25. 

2 And in His Porta Moſis He ſays that this whole 
Book was by many looked upon as a figurative Diſ- 
courſe,and of an unknown meaning. IV8 DD JI121 
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[ 16 ] 

In a Caſe then of fo much uncertainty, the 
moſt probable Opinion perhaps may be, that 
there really was ſuch a perſon as Fob, remark- 
able for His Piety and Riches. That in the 
midſt of Health and Affluence, He on a ſud- 
den loſt both, yet bore that loſs with great 
Patience and Refignation to Providence, and 
after ſome time recovered both again. If the 
Number of years which He is ſaid to have 
farvived his Calatnities, depends on any cer- 
tain Hiſtory, He muſt have lived very ſoon 
after Abraham. As He had Children grown up 
when theſe Calamities came upon Him, how- 
ever early Men married in thoſe Days, we can- 
not well ſuppoſe Him at that time* to have 
been leſs that 40 or 50. If to this we add 140, 
the years that He is ſaid to have lived after- 
wards, we ſhall make Him 180 or 190 at his 
Death, agreeable enough with the Age of 1/aac, 
with whom upon this Suppoſition, He may be 
looked on as Contemporary, I ſay upon this 


no py ti mn Hen tænryn xp Mmni2 


ono ern Dp pn Pax 57. Edit. Twells. 

1 Le meme Auteur (quoted above pag. 13.) lui 
donne la qualitè de Prophete, & dit, qu'il fut afligè 
d'une grande Maladie, pendant trois Ans, ou ſelon 
* autres Ecrivains, pendant fept, au bout de- 

quels, il recouvra une 1237 Sante, a Lage de 80 
Ans. Il engendra pour lors un fils, qui fut nommè 
Baſch Ben Aiub. D Herbel. Biblioth. Orient. 


Suppo- 


L. 

Suppoſition, becauſe it may be intirely arbitra. 
ry, and deſigned to ſhew (according to the ge. 
neral Opinion in thoſe Countries) that long 
Life is the Reward of Piety and Virtune. 
For though the Perſon of Fob and the Sub. 
ſtance of His Hiſtory have in this manner been 
allowed to have been real; yet it cannot be de- 
nied, I think, but that the whole (as we now 
have it) hath been heightened and ornament- 
ed by Fancy and Poetry, That Satan really. 
ated the part aſſigned Him at the Beginning, 
or that 'the Deity appeared and ſpoke as at 
the Conclufion, will hardly be believed by any 
one. To imagine that the 3 Friends ſat on 
the Ground: 7 Days and 7 Nights without ſpeak- 
ing a word, as they are repreſented to haye 
done, ch. 2. 13; and that afterwards they main- 
tained a Converſation, in the Manner and tile 
that follows; muſt argue a Perſon unacquaint- 
ed with .the Difference of Language, and not 
fit to be reaſoned with. Eaſtern Figure and 
Hyperbole muſt here have an undoubted Share; 
and as it was neceſſary for the Author to ac- 
count for the Manner how his Hero came to 
be ſo afflited, he hath done it according to 

the Philoſophy of his Time and Country. 
It will now be asked perhaps who was the 


2 See Pſ. 91. 16, Exod, 20. 12. 
, C Au- 


[ 18 ] 
Author of the Piece under the form, in which 
weg have it at preſent? A Queſtion not eaſily 
reſolved. Some are of Opinion that it was 
composed by Moſes, but upon what Autho- 
rity is hard to ſay. We may perhaps be nearer 
the Truth, if we ſay by Elihu, one of the Inter- 
locutors, and who acts the part of a Modera - 
tor in the Diſpute. He interpoſeth with; great 
Diffidence and Modeſty, excuſeth His Youth, 
but ſays nothing of Himſelf, when the Deity 
paſſeth Sentence at laſt on Job and His Three 
other Friends. But who then was Elibu? To 
ſay that He was a Bugzite, is ſaying nothing at 
all; as we know not whether that might not be 
a ſictitious Name of the Authors on chooſing, 


x Un autre grand Point de Controverſe, eſt de ſa- 
voir qui elt Anteur de cet ouvrage. On [a attri- 
bud à Job lui meme, ou a Elihu, on à Job & a'ſes 
amis enſemble, ou a, Moyſe, ou a Salomon, ou à 
Iſale, ou à quelq' Ecrivain encore plus recent. Cal- 
wet. Pref. ſar le Liv. de Fob. The Syriac fragment al- 
ready quoted pag. 12. and 14. ſays So ISAs &c. 
i, e. Liber iſte Job, à Moſe Prophera ſcriptus eft : 
Auen Libris ſuis. non immiſcuit, quia ex Gentibus 

uit, non ex filiis Facob. Beau 3 on u of pier 7% Inc 
20 l i ů d BICAior, & by md cup pat Wynuorcbow res, i 
9 N Seien xte iaupdirre. Polychron. Proem. Cat. Pat. 
in Fob. He himſelf then concludes, from the Frag- 
ment at the end of the Book, and from the Num- 
ber of Years that Fob is ſaid to have lived, zn J Mo- 
one ourtyed· Tr 70 Bν,x —— Liest 3 F Hαα,j) idbts Exno- 


tbr ng dir MN av gay, ts & 6 Nag ld Neyer 6 Dpryberes . 
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who might think himſelf at liberty, to be of 
what Fribe He pleaſed -- RSQ 29% 219710! 
But if we are thus at a loſs to know who 
was the Author, we are no lefs ſo with regard 
to the Age He lived in- Mr. Marburtum , 
with great probability, ſuppoſes this Piece was 
compoſed about the Captivity. The firſt pet- 
ſon that mentions Fob is Ezetiels, an Author 
that lived at that Time, and who places Him 
after Daniel, who was then in Being, and an 
illuſtrious Example of Piety and Virtue. Tis 
true indeed, if the Age aſſigned above to 705 
at his Death carries any weight with it, he 
could not be perſonally alive at that time, 180 
or 190 years being no ways compatible with 
the Life of Man in thoſe Days. But it may 
not be improbable, perhaps, from thence, that 
this Poem was then juſt publiſned, and in great 
requeſt: By this means the Character of Fob 
was well known to the Fews, and therefore 
very properly alluded to by the Prophet. The 
Subject, tis certain, was very fit for that time. 
For by propoſing to view a Great and Good 


197 830 £28 1 # inn} 7 | | 
1 Ezekiel is called J [2 the Son of Buzi, ch, I. 
and is as likely, as any one to have been the Au- 
thor of this Book. He was carried to Babylon'with the 
firſt Captivity under Fehojakim, and accordingly dates 
all his Prophecies from that time, 
2 Divin. Legat. vol. 2. pt. 2. p. 484. * 
3 Chap. 14. v. 14. 20. 


C 2 Man, 
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Man, ſtruggling under the Weight of Miſ- 
fortunes, yet bearing them with Patience, it 
taught them either ſingly, or colleftively as a 
People, what was their Duty, under Hardſhips 
brought upon themſelves by their Sins and Re- 
bellion againſt God. If Fob, on account of his 
Virtue, was reſtored to his former flouriſhing 
Condition; what was it but to keep alive their 
Hopes, that, agreeable to the Predictions of 
their Prophets, they ſhould upon their _— 
tance be reftored to their own Land? | 
A point that ſeems to be inculcated ich 
ers Addreſs, where tis ſaid, -that “God will 
Snot revive the Wicked, but will do Juftice 
t the Afflicted. He will not (ſays this Wri- 
«ter in the perſon of Elibu) withdraw his 
Eyes from off the Juſt, but will replace Kings 
«upon their Throne, from whence they have 
ce been dragged, and will reſtore them to them 
«for ever, and raiſe them te Power and Ho- 
*7zo0ur. Notwithſtanding they have been bound 
«in Fetters, and held faſt in Bands of Sorrow. 
«He will tell them however what they have 
te done, and their Crime, in behaving them- 
ce ſelves inſolently toward / Him.” 
A pretty lively Deſcription this of Manaſſeh's 
Caſe, and ſuggeſting to them in their own, 
that . God opened their Ears by PS 


1 Ch. 1 
p and 


5" hn 


\ 


Taal 

« and bade them return from Folly . Telling 
© them, that if they would hearken, as they ought 
« 0 da, they ſhould end their Days in Happi- 
'« neſs, and their Years in Proſperity.” | No won- 


der then that this is called | Fob's Captivity , 


when the Writer had his Eyes ſo ſtrongly fixt 
on that of his Country and Himſelf 3. : 
One Argument that this piece cannot be ſo 
old as Moſes at leaſt, might be taken from the 
Author's ſpeaking of writing upon Lead +; pro- 
vided that it could be made appear, that this 
is a proper Tranſlation of the Words. The 
Vulgate renders the word py by Plumbi 
Lamina, from whence it is apparent what O- 
pinion the Authors of that Verſion. were of. 
The LXX, and our Engliſh, have only MiaG- 
Jos Lead. But indeed, if yy be rightly 
tranſlated Lead, it muſt mean the Materials on 
which the Writing was made. For Lead is 
too ſoft a Subſtance to be uſed in the Nature 
of a Style. What Time the Cuſtom of Writing 


upon Lead began is uncertain, but tis proba- 


ble not till late. The oldeſt Inſcriptions were 


1 Ch. 36. v. 10. 11. 

2 Ch. 42. 10. | 

3 There ſeem to be other Paſſages interſperſed 
throughout this Book that allude ro the Captivity. 
The word n Noges Job. 3. 18. and ch. 39. 7. is uſed 
of the Chaldeans. Iſai. 14. 2. 4. | 

4 Ch. 19. 24. 
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— the "Tow af Mie Binat +; br 
on Stones plaiſtered over, as were thoſe in 
Gilgal . Lead and Braſi, and the like, may be 
ſuppoſed not to have come into uſe, till 


Commerce, and Literature, and the politer 


Arts of Life, made Writing more frequent 
and Neceſſary. That Lead was in uſe in the 
Auguſtan Age, appears from Tacitus; and that 
it continued ſome little Time after is aſſerted 
by other Authors:; but how long before that 
it had been introduced, is not ſo clear. Pau- 
| | V ©1701 4c 761111 19001 2 81 
Ze ; 
3 Nomen Germanic Plumbeis Tabulis inſculptum. 
Annal. Lib. 2. c-69. Prius tamen quam digredia- 
mur ab Agypto, (ſays Plim) & Papyri naturà dice- 
tur, cùm Chartæ uſu maximè Humanitas vitæ conſtet 
& memoria. Et hanc Alexandri Magni victoria re- 
pertam, autor eſt M. Varro, condità in Ayypto A 
lexandria, ante non fuiſſe Chartarara uſum. Palma- 
rum Foliis primo ſcriptitatum, deinde quarundam 
Arborum Libris, Poſtea publica Monumenta, plum- 
beis Voluminibus, mox & privata, Linreis confici cœpta 
aut Ceris. Nat. Hifl. L. 13. . i111. 
4 Pineda, on this Place of Fob, mentions ſome lead- 
en Books of Cteſiphon and Cæcilius Diſciples of St. James, 
found in one of the Hills of Granada A. D. 1595. 
and wrote with an Iron Style. And Eutychius ſpeak- 
ing of the ſeven Sleepers, as they are commonly call- 
ed, ſays the Governour wrote an Account of them in Lead. 


889 Ann. Alex. p. 390. 


ſanias 


ME > 

ſanias ' ſays that He ſaw. in Baotia Heſrod's "eps 
wrote on Lead, but greatly injured by Time. 
Pauſanias lived under the Emperour Adrian, a- 
bout 117 Years after Chriſt. So that the Wri- 
ting might, not have been much older than Au- 
guſtus Ceſar ; the yery Dampneſs of the Place, 
where he deſcribes it to have Deng eee 
not a little to its Decay. 

Tis true indeed the * 0 writing up+ 
on Lead might have been of more ancient, 
Date in the Eaſt, at leaſt for any thing that we 
know to the Contrary, could we be certain 
that the Country thereabouts produceth any 
Lead, It may not be improbable therefore, 
that MN in this place may ſigniſie the In- 
n or Style made uſe of; and that the 
vam joined to it ſhould be rendred or, the 
Rock being the Thing, on which Fob wiſhes 
his Words to be wrote. | 

That nay was ſome heavy Subſtance, ap- 
pears from Exod. 15. 10. where Pharaoh and 
his Army are ſaid to have ſunk to the bots 
tom of the Red Sea maW2. But in order to 
this being Lead, tis neceſſary that it ſhould 
be not only heavy but ductile, properties very 
diſtinct. In Zechariah 5. 8. we meet with 


1 Kl wt peohuldy tSeixvvony Er Tet 5 n, Ta vm Te 
xb Awunoutra, ramen 3 aims) Ta * pag. 306. 
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dyn ia the Stone of Ophereth. By this one 
would be apt to think, that it means ſome 
hard Stone, ſharpened either by Nature or Art, 
and fo fit for engraving on a Rock. That nw» 
Ophereth included under it th: Notion of Hard. 
neſs or Strength, appears yet in the Arabic 
Verb „ie Aphar; and that ſuch Stones were 
uſed by the Ancients inſtead of Knives, and 
Tools for engraving, may be learnt from Mo- 
ſer", Feremiah* and Herodotus 3. 

But in which of theſe Senſes ſoever we take 
the Word, tis plain that our Author was ac- 
quainted with the Manner of writing upon 
Wax or Skins, or other materials at leaſt, more 
manageable than Stones or Lead, but not ſo 
lafting. For he wiſhes in the firſt place for a 
Book, d Sepher, to write his Words in. But 
as if that was not ſufficient, or like to be du- 
rable enough, he wants farther an Iron or Stone 
Style to engrave them on a Rock. 

It might now perhaps be expected, that 1 
ſhould proceed to the next Words, which make 


x Exod. 4. 25. 2 Ch. 17. 1. 

3 Speaking of the Egyptian manner of embalming, 
he ſays, they took out the Bowels 7 5 N AL 
5e. joarTes meg. Y Mamaew pag. 119. Edit. Gronov. 
And in his Account of the Ethiopians, that ſerved in 
Nerxes's Army, he ſays they had xgaauires diss purges, 
n NN ade, mr Aves de mfr, Td J mis apprjides 
vue. pag. 405. 


the 
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the Subject of my Learned Friend's Diſcourſes, 
But I muſt obſerve, in the firſt place, that the 
Compoſition under conſideration is an exalt- 
ed and regular Piece of Eaſtern Poetry, and 
of the Dramatick Kind. The Perſons ſpeak- 
ing are El;phaz, Bildad and Zophar ; who re- 
gularly take their Turns in the Debate, which 
is upon a Queſtion no leſs important than how 
— to vindicate the Ways of God to Men. 

What Methods are purſued by them, in or- 
der to do this, doth not at preſent fall un- 
der my Deſign to obſerve, Tis apparent how- 
ever, that their-ſeveral Anſwers to Job's Pleas 
may be looked on as Three Diſtindt Acts. 
Theſe Replications and Rejoynders continue 
to the 324 Chapter, where Elihu begins the 
Share he takes in the Conference, This brings 
us to the 380 Ch. which concludes the 4 
AQ, when the Deity appears and cloſeth the 
Scene in the 5. | 

I will not ſay, that this is the firſt Tragedy 
that we know of as extant in the World, or 
that any Eaſtern Productions of this Nature 
laid the Foundation of the Greek Stage. It 


1 Pope's Eßay on Man, Book 1. I. 16. 
2 The Inventor of Tragedy among 'the Greeks is 
generally allowed to have been Theſpis. | 
Ignotum Tragicz genus invenifſe Camœnæ 
Dicitur, & plauſtris vexiſſe poemata Theſpis. 
Hor. Art. Poet. 
D Plato 
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may not be improper to obſerve, however, 
that two Rules, laid down by a very great 
Maſter in the Art of Poetry, are exactly main- 
tained. It is not, as was ſaid, 

— quinto productior Actu ' ; 
nor is God introduced, till it becomes 
EE dignus vindice Nodus *. 
The Narration, at the Beginning and End, 
may be looked on as the Prologue and Epi- 
logue; and the part aſſigned Fob's Wife ſeems 
intended for a ſhort and refined Satyr on thoſe, 
that without proper Accompliſhments or A- 
bilities, impertinently interpoſe their Judg- 


Plato indeed ſeems to make it older than this, H & 
Tpaywdla i mar ir dei qu, & as otoy mu Sad Otamndbs dgEααν,ç, 
30" Sao Spor d ei SMEs irre mavv MLAGUIY a Eugnaers 
oy moe Ths mos du,“. In Min. pag. 321. Edit. Serran. 
In the Arundel Marble we have, according to the cor- 
rection of Dr Mill, A860 T@OEENISONOIHTHE 
>< +. „ „ „ 1LPAIOTLOZKCALTEATAAREN 
+ + » + '» TEOHO. . PATOE. Bentley on Phal. 
Epiſt. p. 231 and 246. The Date is worn out, but 
tis plain, as that great man obſerves there, that it 
muſt be between Olymp. LIX. 1, and LXV. 1. In 
Mr Selden's Comment on this place of the Marble, 
Theſpis is placed Olymp. LXI. 1. and before Chriſt 
536. and XI, Years before the Birth of Æſciylus the 
firſt Reformer of Tragedy. But Feruſalem was taken 
Olymp. XLVII. 3. i. e. before Chriſt 590. Pref. to Po- 
Peter pag. 15. So that Feruſalem was taken 54 Years 

efore Theſpis the commonly received Inventor of 
Tragedy among the Greeks. | 

1 Horat. Art. Poet. v. 189. 
2 Ibid. v. 191, 


ments, 
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ments in Subjects of the higheſt Importance? 
and which tis impoſſible they ſhould under- 
ſtand. 

But if this is a proper Repreſentation of 
the Caſe, will it not be a farther Proof of the 
Lateneſs of the Compoſition? Poetry no doubt, 
ſuch as it was, muſt have been of very ancient 
Original. But then it ſeems to have been con- 
fined for a long time to Songs, ſhort Hymns, 
Panegyricks, and the like; rather taught and 
treaſured up in the Memory, like thoſe of the 
Druids ', than committed to writing. Regular 
Poems muſt have been owing to Leiſure, E- 
ducation, and the Eſtabliſhment of Schools 
and Academies. There Men of Letters, and 
Lovers of Retirement, might without Inter- 
ruption give ſcope to their Fancy, and culti- 
vate its Suggeſtions into an orderly well di- 
geſted Syſtem. "Twas then, and not before, 
that abſtruſe Metaphyſical Subjects began to 
employ men's Thoughts, and which were by 
every one treated according to his different 
Inclination and Abilities. 

If the word Fehovah is carefully avoided 


1 Magnum ibi numerum verſuum ediſcere dicun- 
tur. Itaque nonnulli annos vicenos in Diſciplina 
permanent, neque fas eſſe exiſtimant ea Literis man- 
dare, quum in reliquis fere rebus, publicis privatiſque 
e Græcis Literis utantur. Ceſar, de Bell. Gall. 
L. 6. 


D 2 throogh- 
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throughout this Compoſition, 1s it not to pre- 
ſerve the Characters of the Speakers? "Twas 
under this Stile that he was particularly known 
to the Houſe of Jacob; but as the perſons here 
eoncerned were the collateral Branches of 
Abraham's Family, it would have been highly 
improper to have made them uſe a word, with 
which they were not to be ſuppoſed to have 
been acquainted. At the Beginning and the 
Concluſion, where the Author had no foreign 
Character to maintain, the word Jehovah is 
conſtantly uſed. But all this looks like art 
and contrivance; and was not at all attended 
to-by thoſe, that thought Moſes the Author of 
When the Author ſpeaks of hanging the 
Earth aon nothing, ch. 26. 7. doth it not ſeem 
to imply as if he was, in ſome fort at leaſt, 
acquainted with the Spherical Fagure of the 
Earth? But this could hardly have been be- 
fore long Voyages were undertaken by ſea, and 
when by ſailing down the Arabian Gulph upon 
the ſame Meridian, men had an Opportunity of 
diſcovering ſome Stars towards the South Pole, 
and lofing others towards the North, which 
would appear and diſappear in a contrary or- 
der as they were returning homewards. But 
long Voyages were not thought of 'till many. 
Ages after Moſes; and conſequently, as far as 
4 1 this 


[ 29 3 
this Argument can be depended on, it proves 
the Compoſition before us to have been of 
a much later Date than the Time of that 
Lawgiver. 

'Twas about the Captivity only at fartheſt 
perhaps, that the eme began to pay that Seru- 
pulous, and I had almoſt ſaid Superſtitious, re- 
gard to the Tetragrammaton, that tis known 
they did in after- times. If this was any rea- 
ſon for ſuppreſſing it in the Compoſition be. 
fore us, it will be a farther Proof of the Age 
where we are to fix it. 

And that we are not much out in this, will 
appear from ſeveral other Circumſtances. The 
Word Satan, for an Evil Principle, occurrs no 
where I believe earlier than 1 Chron. 21. 1. 
But the Author of that Book, 'tis evident, lived 
as low as the Captivity. The word M1 Reach 
is uſed Job 4. 15. for a ſeparate Exiſtence, or 
what we now properly underſtand by the word 
Sperit, But here and 1 Kings 22. 21. are, 
I think, the only places where we meet with 
the Word in that Senſe. But the Author of the 
Book of Kings lived as late as the 37 Year of 
Fehojachim's Captivity at leaſt, or 33 Years be- 
fore the Return under Ezra. The word oe 
Keduſhim, Holy ones, Job 5. 1. and Ch, 15. 15. is 
exactly in the Stile of Dan. 4. 23; as the No- 
tion of Guardian Angels, Job 33.22, ſeems bor- 

rowed 


E 
rowed from the ſame Country. Twas to liv- 
ing and converſing here, or to keep up to 
the Characters of the Speakers perhaps, that 
we meet with ſuch a number of Syriac and 
Chaldee ſignifications of words interſperſed 
throughout this Poem, ſcarce, if at all, to be 
met with in the other Books of the old Teſta- 
ment. | 
'Tis ſaid that about 36 years after the Death 
of Alexander the Great ', or about 243 years af- 
ter the return of the Fews to their own Land, 
was the firſt time that the Greeks became ac- 
quainted with Aſtrology; Beroſus the Chaldean > 
then ſettling and teaching it in the Ifle of 


1 Anni ccccLxxx. a Nabonaſſaro ſunt anni Lvr A 
morte Alexandri, circa quod Tempus Beroſus floruit, 
quod congruit x1r. plus minus anno Antiochi q on- 
ess. Dicavit autem tres Libros 7 Babvawniaxaer Antiocho 
' 7% Sei qui Soteri ſucceſſit. Autor Tatianus. Scal. de 
Emend. Temp. p. 369. 

2 Cztera ex Aſtrologia quos effectus habeant.Signa 
duodecim, Stellz quinque, Sol, Luna, ad humane 
vite Rationem, Chaldeorum Ratiocinationibus eſt con- 
cedendum, quod propria eſt eorum Genethliologiz 
Ratio, ubi poſſin antefata & futura ex Ratiocina- 
tionibus aſtrorum explicare. Eorum autem Inventio- 
nes, quas ſcriptas reliquerunt, qua Solertia, quibuſ- 
que acuminibus, & quam magni fuerint, qui ab ipſa 
Natione Chaldæorum profluxerunt, oſtendunt. Pri- 
muſque Beroſus in Inſula & Civitate Coo conſedit, 
ibique aperuit Diſciplinam. Vitruv. Architect. L. 9. 
c. 7. See a curious Diſſertation againſt Aſtrolag) in 
Aul. Gell. Nock. Attic. L. 14. c. 1. | 


Coos 


E11 
Coos. Is it then at all to be wondred at, that 
this Author, in or near the Country from 
whence Beroſus came, ſhould introduce the 
Deity asking Fob, if he knew © the Statutes of 
“Heaven, or appointed its Government over the 
« Earth? A queſtion natural enough to be 
asked at a Time, and in a Country, when and 
where it was the received Opinion, that there 
were ſuch Influences. 

It may be ſaid indeed that the Government 
or Influences here ſpoken of may not be A 
ſtrological but Phyſical, and reſpe the open- 
ing of the Seaſons, or the alterations of Wea- 
ther, cauſed, or ſuppoſed to be cauſed, by 
the Heliacal rifings or ſettings of particular 
Stars, | 

But even allowing this to be the Caſe, it = 
will be a pretty ſtrong Argument, that we are il 
not niuch out in fixing the Date of this Piece '4 
where we have done. I have elſewhere ob- 
ſerved?, that the oldeſt mention we find made 
of Conſtellations, is in the Prophets Iſaiah and 
Amos. The firſt of theſe writers ſpeaks only 
of Cheſils, the laſt adds another, Chimah; and 
in the Piece we are now conſidering, the Ca- 
talogue is enlarged with 4:ſþ and the Crooked 
Serpent. | 


1 Job 38. 33. 
2 Letter to M. Folkes Eſq; &c. 
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It is not my intention to enquire in this 
place *, what Stars in particular are here meant. 
Tis ſuffieient to obſerve, that the Chaldeans 
had by this time very much improved this 
part of their Aſtronomy; inſomuch that the 
Author of Pf. 147*, who ſeems to have lived 
about that Time, in alluſion to this practice, 
deſcribeth the Deity as telling the Number 
of the Stars, and calling them all by therr Names. 
And now, upon a review of what hath been 
faid, let it be conſidered, whether a Poem of 
this Kind, compoſed at this Time, and con- 
duced in the manner we have ſeen it is; let 
it be conſidered I ſay, how improbable it is 
that we ſhould here meet with ſo ſtrong, ſo 
expreſs a Declaration of a Reſurreiton, as ſome 
perſons apprehend we do. Whether the Jews 
had any Notion of a State after Death, or not, 
would be an Enquiry we are not here con- 
cerned with. This was an Opinion univerſally 
prevailing, as appears both from Greek and 
Roman Authors:. Whether this was owing 
to Tradition 3 or otherwiſe, is not much to 


1 This is reſerved for a Treatiſe by itſelf. 

2 Upon this Notion is founded the whole Story 
of 8 viſit to the Shades, in Homer. Odyſſ. 1 Ich. 
and the like Journey of Aneas, in Virg. Aneid. 6. 


3 This ſeems probably enough to have been the 
Cate; the Doctrine being diſputed, or abſolutely de- 


nied, 
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the Purpoſe; that the Jem alone ſhould: be 
unacquainted with what every one elſe in ſome 
ſort knew, would be. ſurpriſing indeed. But 
ſurely there is a wide difference between this, 
and a Reſurreion, in the Chriſtian, Senſe of 
that word. The Athenzans, tis probable, be- 
lieved readily enough the, former; though up- 
on St. Paul's mentioning the latter, tis ſaid 
they mocked >. 0 31 0 211; baws 

That our Tranſlators. of the Book of Fob 
imagined the Chriſtian Mſurrection was intend. 


nied, when men came to reaſon upon it. Juvenal 
ſays, that in his time, 12 19.11 omat bis! 
Eſſe aliquos Manes, & ſubterranea Regna, _ 
Et Contum, & Stygio ranas in gurgite nigras, © 
Atque una tranfire vadum tot millia Cymba, 
Nec Pueri credunt — Sat. 2. v. 149. 
1 For the Opinions of the Fews ſince the Times 
of Chriſtianity concerning a Reſurrection, ſee Porock. 
Not. Miſcel.'in Port. Moſs ; c. 6. where the Reader will 
find enough.of what is by that great Man juſtly call» 
ed Ineptia Fudeorum ; ibid. c. 7. Tis oblervable, that 
theſe words in the Book of Fob are no where cited by 
the Fews in Proof of a Reſurrectio. 
2 AF. Apoſt. c. 17. 32. Pliny. hath a remarkable 
Paſſage upon this Subject, which he concludes thus; 
Malique ipſa Dementia eſt iterari vitam Mortemque. 
Quz genitis quies unquam, ſi in ſublimi Senſus Ani- 
mz manet, inter Inferos Umbrz? Perdit prote&d 
iſta dulcedo credulitaſque præcipuum Naturz Bonum, 
Mortem, ac duplificat obitus, fi dolere etiam poſt 
faturi zſtimationem evenit. Etenim fi dulce vivexe, 
cui poteſt eſſe vixiſſe? At quantd facilius certiuſque, 
ſibi quemque credere, ac ſpecimen ſecuritatis ante- 
genitali ſumere W Nat. Hiſt. L. 7. e. Foe 


of 
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ed in this paſſage, is plain from the turn and 
caſt they have given it, and by inſerting the 
words Day and Worms, not to be found in the 
original. But one would have thought the very 
clearne ſe, with which this Doctrine is here made 
to be taught, ſhould have led others to ſuſ- 
pect at leaſt, the Place not to have been du- 
ly rendred. Would the Author, who hath ob- 
ſerved the Characters of the Perſons ſpeaking 
in other Inſtances, have put ſo ſublime a Do- 
ctrine as this into the Mouth of one that was 
not of the Family of Jacob? Had the Deity 
ſaid ſomething of this Kind at the End, would 
it not have been a much ſhorter, and more 
pertinent Anſwer to any thing that could have 
been alledged againft the unequal Diſpenſations 
of Providence, than appealing only to inſtan- 
ces of His Power? Tis true indeed, they 
might collect that an omnipotent Being could 
lie under no Temptation to do wrong; but 
His expreſsly aſſuring, that He would, at the 
_ conſummation of all things, openly and vifibly 
appear, and do Juſtice to the Virtuour and af- 
flicted, would have been more ſatisfactory. 

To ſpeak the truth, the words ſeem to in- 
tend any thing rather than a Reſurreftion; they 
have another very eaſy and natural Meaning, 
and perfectly conſiſtent with the carrying on 
of the Drama. Tis many times difficult, it 


muſt 


[28:3 


muſt be owned, to connect the Courſe of the 
Argument; and whoever will attempt a Tranſ- 
lation of this Book, will find, 1 fear, ſeyeral 
Diſlocations, Mutilations, and Corruptions *, 
And yet notwithſtanding this, we may gather 
in general, that in order to account for Job's 
Misfortunes, his Friends charge him with Guilt 
and the Breach of his Duty. Having juſtified 
his Innocence with regard to this Article, they 
{till inſiſt upon it, that if he is clear from any 
open and notorious Commiſſions, yet he muſt 


1 Amongſt ſeveral other Examples that might be 
produced, the following Emendations are humbly 
ſubmitted to the Judgment of the Learned. They 
are offered only as Conjectures, which every one ma 
admit or rejed. as he thinks proper. The laſt Perſe 
of Ch. 13. 551 to have no ſort of Connection with 
what goes before, but comes in very well after verſe 
2d. in the next Chapter. In the Original the word 
. ch. 18. 20. hath no very obvious meaning. Per- 
haps the word A is dropped. If we read Ny 
h the whole will be conſiſtent. To make Senſe of 
Ch. 20. 3. inſtead of »11H5 muſt be read perhaps 
TW2D my Reins. Again Ch. 31. 34. hath no very clear 
meaning where it ſtands, and therefore ſeems to be- 
long to ſome other place. Inſtead of 11y32 & 93713 
& de ch. 31, 18. ſhould be read perhaps YMyID & 
„ 0 & ſo d. The 9. 10. 11. & 12. verſes Ch. 35. 
ſhould be read perhaps in this order 11. 9. 12. 10. 
Laſtly; He taketh it with his Eyes, ch. 40. 24. hath 
hardly any meaning at all. If then inſtead of yy 
we read VI, we may tranſlate the verſe thus. Can 
one take hold of him by the Teeth, can one bore bis Noſe 
through with 4 ſnare. This makes the whole intelligi- 


ble and noble, E 2 have * 


. 


1 

have been guilty of Hypocriſy, Forgetfulneſs 
of God, or ſome other latent Impiety. In ſo 
miſerable a Caſe as this, afflicted by Provi- 
dence, ſuſpected and wrongfully accuſed by 
thoſe that ſhould have pitied him, and poured 
Oil into his Wounds ; what remained for him 
but to appeal from their injurious Surmiſes to 
God Himſelf? Not at the General Reſurrection, 
which was unknown, I ſuppoſe, before the 
Publication of the Goſpel ; but at the Conclu- 
fion of this Debate, when the Poet intended 
the Deity to appear and filence all their Rea- 
ſonings, and for which the Reader was in ſome 
meaſure to be prepared before hand. In this 
Senſe Job might with great Propriety ſay, 1 
know that my Deliverer [out of theſe Cala- 


1 The word N u here made uſe of, is by the LXX 
rendred Aye, 7 times, Ayyowor 17 times, and Avagw- 
ms twice. In this paſlage under Conſideration they 
have tranſlated it by waver ui pimor, But tis no 
where, that I know of, uſed of the Mefiah in that Cha- 
racter, and in the Chriſtian Senſe of Redeemer of the 
World from Death, and the Conſequences of Sin. The 
Words of Jacob's Bleſſing, Gen. 48. 16. where he ſays, 
the Angcl which redeemed me from all Evil we the Lads, 
carry with them no ſuch meaning. And when 'tis 
ſaid Iſai. 59. 20. that the Redeemer ſhall come to Zion, 
*ris plain a Redeemer from the Babyloniſh Captivity is 
intended by the Prophet. Tis true indeed the Apo- 
file Rom. 11. 26. appears to have had this Paſſage in 
his Eye. But that he applies it rather by way of Ac- 
commodation to his purpoſe, than cites it as a di- 
rect Quotation, (a thing very uſual with him) will be 
plain 


[37 J 
mities, ] is the Living [God, ] and that at the 


plain, I think, from barely comparing the Places 8 1. 
ther. All the Senſes, in which the word 95e Goel is 
uſed; may be reduced, I believe, to theſe 5 following. 
(I.) By, the Law Levit. 25. 23. the eus could not 
alienate their Land. A Perſon indeed might mort- 
gage it for any term of Years leſs than 50. But if a 
near Relation would pay the money borrowed upon 
it, v. 25, the mortgdgee was obliged to reſtore it, and 
the perſon ſo laying down the Money was called 
IR) the Redeemer of the Land. (2.) In caſe of 
"Treſpaſs, the Offender was by the Law obliged, if 
the Party offended was dead, to pay a recompence 
for the Damage he had done, to the ſurviving near- 
eſt Relation, who was called 78 Goel. Num. 5, 8. 
(3.) If a perſon killed another by accident, fix places 
were appointed for him to fly to, till he could take 
a legal Trial, Num. 35. 12. 14. and the Perſon that 
was to bring him to his Trial, who was alſo the 
neareſt Relation of the deceaſed, was called 5x1) Goel. 
(4.) By the Law Deut. 25. 5. if a perſon died without 
Children, the next Relation was to marry the H/idew; 
and the firſt Child, that was born of this 2d. marriage, 
was to take the Name of the firſt Husband and to con- 
tinue his Family. v. 6. This ſecond Husband was call- 
ed 9811 Goel. Ruth. 2. 20. ch.3.9. ch. 4.6. as being 
the Redeemer of the Family from Extinction and Obli- 
vion. In all other places, as Pſ. 19.15. Pſ.78.35. &c. tis 
uſed only of a Deliverer out of Temporal Evils. In the 
Targum upon this Place the word 9, is rendred by 
ig, and in the Syriac Verſion , which word 


in the New Teſtament anſwers to the Greek Aurparir, 
Act. 7. 35. and Lom, Luc. 2.11, and A&. 13. 23. and 
may have been the chief reaſon at firſt for explain- 
ing the word Goel here, of an Eternal Redeemer. But 
in this, and other Caſes of the like Nature, ir will be 


highly proper to remember, that though y. 


introduced new Knowledge, and conſequently * 
* 4 


UW 
latter End [of this Debate,] he will ſtand, 
Tas we find he doth] upon the Duſt [of the 
Earth, and decide the Cauſe in my Favour.] 
Nay after this Skin of mine is conſumed away: 
[through Grief and Sores,] yet in 3 my Fleſh, 


deas into the world, yet it retained Words and Phraſes 
that were well known and in uſe before. 

I The word {INN here rendred by our Tranſla- 
tors latter day, is by the LXX. tranſlated «is my awe, 


"Tai. 48. 12. gan- zy times, and 7 Tai, Tſai. 44. 6. 


2 The literal Tranſlation of theſe words is, after 
they have waſted away 8&c. Where they is uſed imper- 
ſonally, as I believe it is in ſeveral other parts of this 
Book. The verb dg nakaph in Buxtorf ſignifies excidit, 
concidit, from whence he explains the words D DYIN 
Feſta excidant, Iſai. 29. 1. by ſacrificia feſtorum mattent, 
& intranſitirè juxta Aben Ezram (ſays he) excidentur 
hoc eſt D ceſſabunt. The Targum there explains it 
by 112292! abolebuntur, but the Syriac Verſion renders 
it G e celebrentur. In Schindler P is cecidit, de- 
cidit, decußit, excußit, percuſſit, jugulavit, truncavit. In 
the Arab. Language, & nakaph ſignifies, in Golius, 
graviſſimo ictu, haſta, fuſte, percuſſit; from whence 
Gad nalipb ſignifies exeſus à teredine Caudex trun- 
cuſpe palma, and might perhaps give occaſion to our 
Tranſlators to inſert the word worms as the nomina- 
tive Caſe to the yerb. But the general Notion of 
the verb ſeems to be to wear away, whether by cut- 
ting, mincing, bruiſing, or by any other manner what- 
ever. And hence in Golius Ot mankitph is graci- 


lis pauca carne Vir; and in the Ethiopic Language the 


verb d. ſignifies decorticavit Baculum, corticis parte 
relict a, fic ut varius videretur, in Caſtell. All which Senſes 
agree very well with Fob's Caſe, he being undoubt- 
edly waſted away with Sores and Grief, 
3 So the Particle Y ſignifies, Gen. 5. 29. Levit. 27. 
| I7. 
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[which I ſhall recover again] ſhall I ſee God J 


17. Deut. 33.2. 1 Sam. 25. 28. Exech. 3.26, See Mild. 
de Part. Hebr. 3 8 | | 
1 The ſeeing God, whatever it means, is propoſed 
Matt. 5. 8. as the Reward of thoſe that are pure in 
Heart. Among the Ancients, the ſeeing the Divine 
Beings was ſuppoſed to be followed with inſtant Death, 
or at leaſt loſs of Sight. Moſes hid his Face for he 
was afraid to look upon God. Exod. 3.6. And when he 
requeſted that he might ſee. his Glory, Exod. 33, 18. 
he was anſwered v. 26. thou canſt not ſee my face, for 
there ſhall no man ſee me and live. Again Manoah ſaid 
to his Wife, we ſhall ſurely die, becauſe we have ſeen 
God. Fudg. 13. 22, Heathen Authors are full of the 
{ame Sentiment. The Story of Actæon in Ovid. Met. 
L. 3. torn to pieces by his Dogs, for ſeeing Diana 
naked, is well known, And Tireſias loſt his Eyes for 

ſeeing Minerva in the like Circumſtances. 

Teipionay N in jutvos A wow ug vein 

[ligzg/or, Tip paper dvigpipir. 

Ai: dons 3" apariy m, n db HAvI8 pd rug, 

Exi7M05* zx d Y e a wa SudVs, 
Callimach. in Layac. Pallad. v. 78. 
After which he adds, 
4e, = ads aiyorm ve. 

Oc x4 mr dd 0x3 wh Sede aun, FA 

"Adphoy, wah Tiny i wang, ibid. v. 100. 
Upon which place ſee Spanheim, and likewiſe Plutarch 
in Parallelis. The ſeeing God then, in this place, muſt 
be underſtood in a Poetical manner, and at the wind- 
ing up of this Piece, where the Deity is introduced 
ſpeaking out of the Clouds and Whirlwind. That 
this was no real Tranſaction, is too plain I think to 
need any proof. So when Micaiah ſays, 1 King. 22. 
19. I ſaw the Lord ſitting &c. tis plain it muſt be 
underſtood in a figurative and parabolical manner. In 
the Prophetic and figurative ſtile, things paſt or future 
are ſaid to be ſeen, when they were really not — 

* 


„ 

Whom 1 ſhall ſee, FI ſay,] on my fide , [my 
Friend, my Comforter, and the Aſſerter of 
my Innocence, ] and my Eyes ſhall behold, and 
not a Stranger, [diveſted of all Pity and Com- 
paſſion, like you. Whom I ſtill maintain, I 
Ahall ſee, notwithſtanding] my [very] Reins 
within me are waſted away. 

This ſeems to make a clear and conſiſtent Senſe 
of this obſcure Paſſage; whether it be the true 


one, is ſubmitted to every one's own Judgment, 


' \ 


the Phraſe being intended only to fix the Attention, 
or to denote the certainty of the Event. The Sybil 
in Tibullus ſays, ' | | 
Eccce ſuper feſſas volitat Victoria puppes, 
Tandem ad Trojanos, Diva ſuperba venit. 
Ecce mihi lucent Rutulis incendia Caſtris, 
Jam tibi prædico barbare Turne necem. \ 
Ante Oculos Laurens Caſtrum, Muruſq; Lavini eſt, 
Albaque ab Aſcanio condita longa Duce. 
Ie quoque jam video Marti placitura Sacerdos, 
Ilia, veſtales deſeruiſſe Focos. 
| Lib. 2. Eleg. 5. v. 52. 
And, to name no more inſtances, thus Horace introdu- 
ces Regulus ſaying, G 
—— - Signa Ego Punicis 
Adfixa Delubris, & Arma 
Militibus fine Czde dixit 
Direpta vidi: vidi ego Civium 
Retorta Tergo Brachia libero, 
Portaſque non clauſas, & arva 
Marte coli populata noſtfo. Lib. 3. Od. 5. 
1 For my ſelf is a ſenfleſs Phraſe. - Every one that 
ſees any thing ſees it with his own Eyes, and conſe- 
quently for himſelf. The word „h is uſed in the Senſe 
here given it, E.. 118. 6. 7. 2 King. 10.6. Gen. 31. 42. 
and fo is % rendred on our fide by our-Franſlators, 
W 7. 


APPENDIX 1 


EsS1DEs what has * ſaid Nate 3. page 
22, it may here be added, that the moſt 
ancient writings among the Greeks and Tuſcans 
were, according to Iſdorur Peluſſota, on Tabs» 
lets covered with wax . This Practice, if Fo. 
mer may be depended on, was as old as the 
Trojan War. For Pretus ſent Bee pb into 
Lucia; 
— Tipey 9 334 onpeane ved, 
res s & HIN AKL ITTKTQ: Ju ε mMa*. 


In this Inſtance, one Tablet was faſtened over 
the other; but ſometimes ſeveral were folded 
together, as we learn from Julius Polluæ 3. 


1 Greci & Tuſci primum ferro in Ceris {cri pſerunt. 
Orig. Lib. 6. cap. 9. 

2 Iliad. Z. v. 169. On which place ſee Euſtathius. 
And again on Odyſſ. 12. he ſays; Erde indie, Y 73 
baRuuud, reg. 0 by Te 1 fabtusrei xT' " AiAtoy Ateruamey, ws F au 
gd tots αννH9̊ mal, 2 TUSTY WANING AANMPMAVOY, Tf 
#7 bed 15 Tivos ygapers chi. Pag. 17 10. Edit. Rom. 

3 &s d ti aupandoy didugor, i TEMVY Or, I ugh 
44. mvxor. Lib. 10. cap. 14. Heſychins likewiſe men- 
tions Advęer Waupandw, The Attichs, he ſays, called 
their writing Tables Seide. Oveida; Arn THs F gab 

F 8 ud vu 
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| Theſe Tables were called azaro1, as we find 
in theſe Lines of Ari ſtophane si. 


Ag In mvaxay Zea dem 

AtZar% Twins Axes) 

Kipuxcy £pua px For. 
Theſe by degrees, I ſuppoſe, gave way to ins; 
but at what time is uncertain. Thus much we 
may be ſure of, that they had been introduced 
long before Ar:ſtophanes. This Poet flouriſhed 
about Olymp. xci. or 416 Years before Chriſt ; 
and Herodotus, who lived at the ſame time, 
ſays, that what the reſt of the Greeks called 
BIBAOTE, the Ionians ſtiled A1%@ErAEz?, and 


dur mT;%; and farther, 3 Ufo N & v5 vpe, 
rel ux or. | 

1 Theſmoph. lin. 785. And Herodotus ſays, that De- 
maratus {ent intelligence. to the Greeks of Nerxes's. 
deſign to invade Greece in this manner. AEATION | 
Tor ν,E&x;, Toy xf 07s BEinvnos, tal zu by mT Eva 
Ts H igen Thy Bates younr, Lib. 7. p. 459. Edit. 
Gronov. This Tablet we ſee was made of Mood co- 
vered with Wax, but ſometimes they were of Ivory. 


Ka * 3ZAEATOTSE iniygarmres x Ad vpue eh & c. 


Lucian. in Nerone, pag. 1145. Edit. Pariſ. 1615. 
2 Kai Tas Bicaus AI®GEPAS xghtuon v 74 mAaus Lays, bn 
* & ardyer Bichwr txetwrm dipuor aly4y0t Te 14 on. im IN 


nel d r bub moo} Tor Bapcdpoy is TuaiTa Stew Yun. 


Lib. 5%. p. 307. Hippocrates wrote His Works on the 
ſame Materials. *Quontywru 3ap iy dy N rau owStiras 
Otoozho! Toy Lupus toy, ma pair anTs 78 Lare iy Al- 
9 EPAIE may 4 AEATOIE teams umpriuar, Galen. 
mel dvanvoics, Lib. 3. cap. 1. Agathias de Imper. Juſtin. 

PA. 
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that too den T8 HAGUE, How far this Expręſ- 
ſion is to be extended, is hard to ſay. But if 
Pf. the 40". be David's, Rolls or Skins were in 
uſe among the Fews 600 years before the 
time of Herodotus; for the Author there ſpeaks 
of writing o M9222 in 4 Roll of a Book. But 
from ſome paſſages in that Pſalm, it may ra- 
ther ſeem to belong to Feremiah ', in whoſe 
time we are certain this was the praftiſe*. But 
Jeremiah flouriſhed 3 about the year before Chriſt 
587, or almoſt 200 years before Herodotus. 


pag. 66. Ed. Par. 1660. mentions. Bandeieg Arpipes ; and 
in Gelaſius, the Laics were prohibited av iy med Au- 
Cort Thy Tov Terey pray d v⁰νEebõαν, N Ne br Tas d- 
peur, Concil, Nicen. Diaty, pag. 172. The Inhabitants 
of the Iſle of Cyprus ſeem to have covered the Skins 
they wrote on with ſoft wax &c, Hence a School- 
maſter amongſt them was called 4:yd:p4ao9s, as we 
learn from Heſychius; and what by others was called 
»2250y a Style, was by them, he ſays, termed 'Anemiever, 
1 And ſo Mr Mudge on that Pſalm ſeems to think. 
2 See Jerem. ch. 36. But beſides this, in his time 
they wrote likewiſe on Tablets of Mood, Braſs, Lead 
or the like. For ch. 17. 1. He ſpeaks of the Sin of 
Judah being wrote oi vy with 4 pen or Style of 
Iron, and engraven on the Tablets of their Hearts, and 
the Horns of their Altars WW , with the point 
of 4 Diamond, according to our Tranſlators. But 
Bochart thinks it is the Stone called Suess by Dio- 
ſcorides, Heſychius, and others, Fierozoic, Lib. 6. cap. 
11. the ſame that ſeems to have been meant by Hero- 
dotus in the Paſſage quoted above pag. 24, 7 
3 3 Feruſalem was taken Olymp. XLVII. 3. or An. 
Mund. 3515. and Feremiah began to prophecy 43 
years before that, or An, Mund. 3472, Proleg. Bib. 
Polyglott. p. 15. 3 F 2 We 
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We find frequent mention made by Authors 
of Sheets of Lead applied to other uſes than 
writing upon. D:oſcorides a Phyſician of Ana- 
zarba in Nero's time, ſpeaks of 'Exaopars xa 
mma wricds*; Galen in the Reign of the 
Emperor Trajan has ſomewhere amd; is -- 
Abd Aicay. Nero, according to Suetoniuss, uſed 
to lay Sheets of Lead upon his Breaſt, in order 
to ſtrengthen his Breath, and by that means 
fit himſelf for finging. This ſhews that Sheets 
of Lead were well known at the time when 
theſe ſeveral Authors wrote, how little ſoever 
it may help us to diſcover the Age when they 
firſt began to be applied to the purpoſes of 
writing. That perhaps might be about the 
ſame time that Braſs was uſed on the like ac- 
count. How ſoon that was, will be a point hard 
to ſettle, as Authors are ſo exceedingly filent 
on that Head. Thus much 1s certain however, 
that at Rome, the Cuſtom of writing upon Braſs 
was as old as the beginning of the Conſular 
Government, For the firſt League between 
the Romans and Carthaginians, according to Pcs 


1 Or as it is called by the Writers of the East 
% e Ain Carba. Gol. Not. in Alfergan. p. 280. 
Twas a City of Cilicia, and of great repute, as ap- 
pears from ſome Coins yet extant that were ſtruck 
there, and in particular one of the Emperor Maxi- 
minus. Nor. de Epoch. Syromaced. pag. 374. 

2 Lib. 5. cap. xcyl. 25 

3 In Vir. Nm, libins * 


[45] 

lybius r, was made in the Conſulſhip of Brutus 
and Horatius, 28 years before the Expedition 
of Xerxes into Europe. This and the ſucceed- 
ing ones, he ſays, were wrote upon Braſs Tal- 
lets hung up in the Temple of Jupiter Capito- 
linus*. Suidas mentions in general the wri- 
ting on EAMaouss porvedwy; and Father Mont- 
faucon 3 ſays, he himſelf ſaw a Leaden Book of 
the Baſflidian Hereticks of the 24 Century. 

The uſe of the Papyrus in writing was un- 
known, as was ſaid, before the building of 
Alexandria in Egypt, or about 328 years be; 
fore Chriſt + That City for ſome time carried 


I Tl Tolarey Ewing Pajpakors nov Kaggydorius apwruy 
Y Adxov Isytoy Bpsroy x) Mepxoy Ng nor, 1786 red rug d. 
dir aue TN para Thy v Ramι,] xgmihumy* Uh wv ovvice u 
tig N M 7 f Ads fte Kammwhivs' Tatts Y Ni Tempe F 
Zipts AgCaous ts R BMA Terror te Lib. 
3. c. 22. This Expedition of Xerxes into Europe is 
placed in Mr Seldens Comment on the Marble Olymp. 
LXXIy. 4. and before Chriſt 48 1. and 28 years before 
that is the year before Chriſt 509. 

2 Tim d Toby 0mapylymuy Y ji Toy Zuuduxù in 
„dy iy xa e Ti A my Ka iy md Toy AY 
your aue. Polyb. ut ſup. cap. 26 . : 

3 Palzograph. Græc. p. 16. 

4 Alexander died Olymp. cx111. 4. or according to 
Diodorus Siculus Cx IV. I. EY "Apgarnos 3ao AN Knion- 
ops, Popaio pity naTigmony TmuTes Actaioy f h,õ ̈—: Atxuor I- 
rio S N T6Tuy, Age 7% Ba,. TYTINVTYKO TOS A- 
es, dyap i N mM e 1 e Tis Hye noris. Pag. 586. 
But Alexandria was begun Ohmp. cx II. 2. pag. 955. 
and Chriſt was born about Olymp, xc tv. 2. | 
on 
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i * 
on a conſiderable Trade with it; but for how 
long doth not very well appear. D:oſcorides 
ſpeaks of it as well known in his time *, and 
Plny deſcribes the manner of making it:; but 
Euſtathius ſays the Art was loſt in his days. 


— 
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Appendix II. 


T uſe the word Fehovah, pag. 27. according 
to the uſual manner of pronouncing it; but 
I muſt add here, that if Tm be the contraction 
of MMT as it appears to have been from P/. 
68.4, no rules of Grammar, I apprehend, will 
form FA H from FEHOVAH. The word 
mM therefore muſt be pronounced, and pro- 


| bably was pronounced YA HOH, from whence 


comes naturally YAH or 74H. And to con- 


1 Nlemvess yroewes dei Nn, ag" bs 0 xap ms Kama 
. Lib. 1. c. 116. 

2 Erat autem Papyrus planta Agyptia bicubitalis, 
2 pelleas Tunicas habebat multas. Ez autem acu 
eparabantur, Duz ſimul jungebantur, & turbida Nili 
aqua intingebantur. Premitur deinde Prælis, & ſic- 


cantur Sole Plagulz. Nat. Hif. Lib. 13. l. 12. Tho' 


at firſt the Water of the Nile alone ſerved the pur- 
pole, yet afterwards, as Father Montfaucon obſerves, 
Glutino illini cœperunt ut firmius conſiſterent. Pa- 
leograph. Græc. pag. 14. 

3 — hivorro Jap eden Sm SD Aν⁰]iN ws o NMamvpar 
&Jpozagar, nave of r g e, UN ware THUS J829:hm =- 
Nein dmr 10s Ny TH L5epor ice nu Atybpert Faq 
* 74,19 a7 eiu. In Odyſſ. C. pag. 1913. 

firm 


Yy — 


[4] 
firm this, it may be obſerved from Dzodorus 2 
Siculus, that Moſes affirmed that he conſulted 
in the framing his Laws my An JÞxarguac 
tov, pag. 48. Edit. Hanov. 1604. And Apollo 
Clarius being conſulted who this God ide was, 
returned for anſwer, 


$exleo I murw vmuray J Steht TAN, 

X«ppam jpev T "AIAHN, Al d capes die, 

"HEAION J he, puerorups d' aGgey TAQ. 
Macrob, Saturnal. L. 1. c. 18. 


And Selden obſerves, Tetragrammaton autem à 
Græcis las & laò exaratum fuiſſe, patet ex 
Clementis Alexand rini Stromat. 5, &c. De Dia 
Hr. Syntag. 2. c. 1. From Jao or Jo, with a 
Latin Termination comes Jo1s, and by in- 
ſerting the Æolic Digamma, Jo F is; whence 
changing the F into V, as was commonly done, 
came the obſolete Nominative Cale Jovis. I 
call it obſolete, as being ſo with reſpect to the 
Auguſtan Age; for the Latin Language under- 
went ſuch great Alterations, that Polybius, ſpeak- 
ing of the Leagues between the Rymans and Car- 
thaginians, ſays, they were wrote in a Language. 


E I It was in uſe in the time of Ennius, as appears 
from theſe Lines of his, | 
Juno, Veſta, Minerva, Ceres, Diana, Venus, Mars, 
Mercurius, Jovis, Neptunus, Vulcanus, Apollo. 
It is uſed likewiſe by Hyginus Fab. 53,54 &c. and by 
Petronius Arbiter, Satyric. c. 58. c 
| 0 


[48] 
ſo different from that in his time, that they were 
hardly intelligible to the Learned themſelves. 
Tyamaum 3 1 Alec wort Ths Alginenrs, x ag 
Papecucots rij voy ess Ti dg Ti, er T&S TULET WT — 
2 ble pong & Dq Ndongwey, Lib. 3. c. 22. 
If this Account of the word Jovis ſeems ex- 
traordinary, I muſt add, that it may be worth 
inquiring, whether the o/ Patriarchal Religion 
did not continue longer and leſs corrupted in 
Italy, than among the Greeks. Tis certain from 
Plutarch, that for the firſt cLxx. years, the Peo- 
ple of Rome had no Paintings or Statues in 
their Temples. oud' i nap aonis S ggaiv F 
gd tides O88 meomnpoy, AN exany dor mis 
mig £7101 nag flex oi d of feve den. S M Ruei- 
dus lte isbn, azar dt 8dev gupopPoy midppayct 
Geri. Vit. Nume. | 


— — 


Appendix to Note 1. p. 35. 
Amongſt other Inſtances of things ſaid in 
the Poetical and Figurative Stile, to be ſeen 
by a perſon, though the tranſaction be ſuch as 
he could not poſſibly have been a Eye -Witneſs 
of, may be reckoned the Paſſage, Habakkuk 
3. 7. But that whole Chapter having ſome- 
thing in it uncommonly ſublime and noble, it 
will not be thought amiſs perhaps, if 1 ſubjoyn 
a Paraphraſtical Verſion of it, attempted ſome 
years ago for my own Amuſement, * 
e 


[ 49 ] 


The Third Chapter of HaBakxux, 
paraphraſiically tranſlated 3 in Ex- 


gliſb Ver ſe. 


2 D, when my lab'ring Boſom ſwelld 
With the fad Truth, in myſtick Words reveal d; 
I ſank beneath th' oppreſſive Load, 
And felt within the heaving God. 
Oh! when the Meaſure of our Sin's compleat, 
And drives us wandring from our native Seat ; 
When fainting Nature ſickens at the Doom, 
Long tedious Years of Vengeance yet to come ; 
Cut ſhort the Date, and change our Song, 
O fave a wretched exil'd Throng, 
Let ſov'reign Pity hear the Captive's Cries, 
Bend to his Suit, and liſten to his Sighs. 


II. 


When God from Teman came, 
(Paran witneſs'd to the ſame) 
The Skies His awful Train beheld, 
The Earth was with His Splendour fill'd; 
His Brightneſs far eclips'd the Light, 
- Too ſtrong for mortal Eyes, too bright. 


III. 


High on each hand a fiery Beam was rear d, 
And all the Glory of the God appear d. 
Conſuming Plagues and burning Winds 
Before Him ſtalk'd in dreadful Bands, 
Vindictive Sores and livid Deaths 
To ſcatter o'er the guilty Lands, 


G IV. He 


a 


IV. 


He frown'd; . 

Then took His dreadful Stand, 

And firſt the trembling Nations ſpann'd, 
Then made them ſtart around. 

The trembling Nations fled for Fear, 
Confuſion mix'd with wild Deſpair 

 Appear'd in ev'ry Face; 

The everlaſting Hills did bow, 

The rifted Mountains trembled too, 

And ſprung from off their Baſe. 


V. 
To Thee they bow'd, 
Whoſe mighty Nod, 
Controll'd theWorld from boundleſs ages paſt; 
And whoſe dread Sway 


Created Beings all obey, 
And which ſhall ever ever laſt. 


VI. 


I /aw, when eating Care 
Sat brooding in each Look; 
When penſive Thoughts for th* Chance of War 
The ſtouteſt Arab ſhook. 


VII. 
I /awv their baffled harraſs'd Troops 
Scour oer the duſty Plain; 
While barren Sands grew fat with Blood 
Of Midian Cohorts ſlain, 


VIII. How 


— 


[on] 


VIII. 

How could the Waves thy Wrath provoke, 
That they no ſooner felt thy Stroke, 
Than back the refluent Flood iT 

At reverend Diſtance ſtood!  _*. 
Confounded at the ſtern Command, 

Amaz'd, | 

The crouding Waters gaz'd, 

Whilſt the triumphant People paſs d; 
But wondred more, 

To ſee how Horſe and Chariot bore 

Deliverance towards the Promis'd Land, _ 


IX. 


Thy Bow performs whate er thy Iſrael wills; 
Thy Grace did promiſe, and thy Truth fulfils. 


The murmuring Tribes complain, 

When lo! to ſave a thirſty Flock, 
From out the ſtricken Rock, 

Leap ſalient Streams from ev'ry Vein. 
The Mountains trembled at thy Sight, 
And down the ruſhing Torrents pour'd; 
The Deep confeſs d its ſtrange Affright, 
Extended wide its Hands, and roar'd. 


X. | 
The Sun unrein'd his fiery Steeds, 
The Moon all pale withdrew; 
As conſcious of their feebler Beams, 
When from Thy Shafts immortal Gleams 
Of Heav'nly Lightnings flew, 


G 2 XI. When 
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When Thou didſt march in Anger thro' the Land, 
The Heathen felt the Weight of Thy ſeverer Hand. 
By Thee ſupported in th' adventurous Road, 
In War's tumultuous Field, a prefent God 
Thee at each need Thy People found. 
*Twas hence an eaſy Prey 
| Their Foes became, their Cities lay 
In aſhes fmoaking on the Ground. 


XII. | 
To Thee in mournful Strains we cry d, 
O'er-ſpent with Fear; 
Thy pitying Ear 
Accorded to our Prayer, 
And cruſh'd the mighty Madmen's Pride. 


XIII. 
Th' obdurate Lands thro' all their Towns 
With frantick Rage inſpir d, 
Flew ſwift as Wind to ſtop our March, 
But ſwiſter fill retir'd, 


„ 3 
The harneſs d Storms Thy Chariot bore, 
And plung'd upon the Main; 
The harneſs'd Storms with hideous Roar 
Deſpis d the curbipg Rein. 


XV. 5 
But when 1 heard my Nation's Fate, 
Compaſſion moy d me for the falling State: 


At 


[ $3] 


At the fad mournful Tale, 

My fault'ring Speech began to fail, 
My brittle Limbs their former uſe deny'd, 
And all the purple Streams of Life were dry'd. 
Oh may my Hairs to duſt deſcend in Peace, 
E'er wild Deſtruction ſhall my Country ſeize! 


XVI. 
But tho' the Fig-Tree ſhall no Bloſſoms yeild, 
Nor nodding Harveſts crown the joyful Field; 
Tho' the preſs d Olive ſhall afford no Oil, 
But with falſe Hopes delude the Owner's Toil; \ 
Tho! in the Stalls no towing Herds be found, 
Nor neighb'ring Hills with bleating Flocks Mien 3 


XVII. 


Yet on the Lord will I rely; 
He's my Deliverance, Strength and Joy; 
Thro' Him my nimble Feer 
. Shall far out ſtrip the fleeteſt Hind, 
And leave the lowly Vales behind, 
Bound o'er the Hills, and ſeek a ſaſe Retreat. 
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Lately Publit 'd, by the ſame Author. 
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A Letter to Martin Folkes, Eſq; Preſident 
of the Royal Society, concerning the Riſe 
and Progreſs of Aſtronomy amongſt the An- 
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